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MAIN RESEARCH INTERESTS

e

Religion and literature in China

Theories and practices of religious translation
Biblical reception in Chinese contexts
Missionary Yijing (Book of Changes) studies

LIST OF RESEARCH OUTPUTS

Books Authored (Refereed)

1.

Literary Representations of Christianity in Late Qing and Republican China (Leiden:
Brill, 2019). (Studies in Religion and the Arts Book Series; Volume 14) (refereed) (205
pages)

Negotiating Religious Gaps: The Enterprise of Translating Christian Tracts by
Protestant Missionaries in Nineteenth-century China (Sankt Augustin: Institut
Monumenta Serica, 2012). (refereed) (382 pages)

(BT ES—IEEERABEZUNEHIEER) (Attuning the Gospel: Chinese Christian
Novels of the Late Qing Period) (Taipei: National Taiwan University Press, 2017).
(National Taiwan University (NTU) & Harvard-Yenching Institute (HYI) Academic Book
Series; Volume 2) (refereed) (316 pages)

(RS —AGE (CRESFERR) ES%E) (The Afterlife of a Classic: A Critical
Study of the Late-Qing Chinese Translations of The Pilgrims Progress) (Hong Kong:
Christian Study Centre on Chinese Religion and Culture, 2012). (refereed) (327 pages)

Books Edited and Annotated

1.

(BUEHE L AT (5&) BREEEE) (An Annotated Anthology of the Yijing
Commentaries by the Early Qing Jesuit Joachim Bouvet) (Taipei: National Taiwan
University Press, 2020). (refereed) (384 pages)

(EEETEIA—ERERR T ZERKESI5E8E ) (Gusheng Ruose Juben: An Annotated
Anthology of Chinese Catholic Biblical Plays of the Republican Period) (Taipei: Rev. Dr.
Lien-hwa Chow Memorial Foundation, 2019). (refereed) (736 pages)

(BREBZEZH/NEREE) (Christian Fiction in Qing China, 1709-1907: An
Anthology with Commentary and Annotations) (2 volumes) (co-edited with Li
Sher-shiueh and Oh Soon-bang) (Taipei: Institute of Chinese Literature and Philosophy,
2018). (refereed) (1100 pages)

(AEHEFHETE UL FLEBEEFFEEWS GmCE) (Studies in
Christianity and Chinese Society and Culture: Essays from the 7" International Young
Scholars’ Symposium) (co-edited with Tao Feiya) (Hong Kong: Centre for the Study of



Religion and Chinese Society, Chung Chi College, CUHK, 2018). (refereed) (371 pages)

(PYNEZEACEER SR EE ) (Religious Writings on the Other Worlds: China and
Beyond) (co-edited with Li Sher-shiueh) (Taipei: Institute of Chinese Literature and
Philosophy, Academia Sinica, 2015). (refereed) (529 pages)

(PREEZHCFEEGET (1860-1911)) (The Chronicles of Christian Publishing
Enterprise in China (1860-1911)(Hong Kong: Chinese Christian Literature Council,
2015). (940 pages)

CEEREE—E R BERE/NGEE) (Daode chuhai zhuan: Selected New Age
Novels by Late-Qing Chinese Christians) (New Taipei: CCLM Publishing, 2015).
(refereed) (496 pages)

(BIE BEE—EEREAEZUNGEE) (The Doctrine of Redemption: The Collected
Christian Novels of Karl Friedrich August Gitzlaff) (New Taipei: CCLM Publishing,
2013). (refereed) (543 pages)

(BB EE AR E B ER&) (Selected Christian Narrative Literature of Late-Qing
China) (New Taipei: CCLM Publishing, 2012). (496 pages)

Journals Edited

1.

Guest Editor, Special Issue “Christian Literature in Chinese Contexts” in Religions (an
international, interdisciplinary, peer-reviewed journal on Religions and Theology,
published monthly online by MDPI, and indexed by the Arts & Humanities Citation
Index). (2019)

Guest Editor, Special Issue “The 8" International Young Scholars’ Symposium on
‘Christianity and Chinese Society and Culture”” in Ching Feng: A Journal on
Christianity and Chinese Religion and Culture, New Series, Vol. 16, Supplementary
Issue (2017).

Journal Articles and Book Chapters (Refereed)

English

1. “The Bible in Chinese Folklore,” in Eric Ziolkowski, ed. The Bible in Folklore
Worldwide (Molume 2) (Berlin and New York: De Gruyter). (forthcoming)

2. “The Bible and Missionary Novels in China,” in Y. Y. Yeo, ed. The Oxford Handbook
of the Bible in China (New York: Oxford University Press, 2021), pp. 283—-300.

3. “Thomas McClatchie’s Mythological Interpretation of the Yijing,” in Benjamin

Wai-ming Ng ed. The Making of the Global Yijing in the Modern World:
Cross-cultural Interpretations and Interactions (Singapore: Springer, 2021), pp.
107-121.



10.

11.

12.

13.

14.

“Wellspring of Inspiration: The Mandarin Union Version and Modern Chinese Poetry in
the Early Twentieth Century,” Journal of the Royal Asiatic Society (Third Series)
(Cambridge: Cambridge University Press), Vol. 30, Issue 1 (January 2020), pp. 163-177.
“The Catholic Yijing: Lii Liben’s Passion Narratives in the Context of the Qing
Prohibition of Christianity,” (co-authored with Jochebed Hin Ming Wu) Religions, \Vol.
10, Issue 7 (July 2019), pp. 1-17. (Arts & Humanities Citation Index)

“Dramatizing the Bible in Chinese: The Making of Martyrdom in The Story of the
Maccabees (1918),” Journal of the Bible and Its Reception (Berlin and New York: De
Gruyter), Vol. 5, Issue 1 (September 2018), pp. 61-79.

“Performing Religion: Chinese Catholic Biblical Drama in the Republican Era,”
Journal of Chinese Religions (London and New York: Routledge), Vol. 45, no. 1 (May
2017), pp. 39-62.

“Robert Morrison’s Chinese Literature and Translated Modernity,” in A New Literary
History of Modern China, edited by David Der-wei Wang (Cambridge, MA.: Harvard
University Press, 2017), pp. 56-62.

“Dialogue between the Yijing and the Bible: French Jesuit Joachim Bouvet’s
Interpretation of the ‘Meng Hexagram’,” Confucian Academy: Chinese Thought and
Culture Review, Vol. 4, no. 3 (September 2017), pp. 60—66.

“‘Supreme Nation’: The British Image in Karl Giitzlaff’s Novels Shifei ltelun and
Dayingguo tongzhi”, in Song Gang, ed. Reshaping the Boundaries: The Christian
Intersection of China and the West in the Modern Era (Hong Kong: Hong Kong
University Press, 2016), pp. 59-75.

“Pilgrimage to Heaven: Timothy Richard’s Christian Interpretation of The Journey to the
West,” in David Jasper, Youzhuang Geng and Wang Hai, eds. A Poetics of Translation:
Between Chinese and English Literature (Waco, Texas: Baylor University Press, 2016),
pp. 59-72.

“Fictional Representation of the Bible: Chinese Christian Novels of the Late 19"
Century,” Literature and Theology: An International Journal of Religion, Theory and
Culture (Oxford: Oxford University Press), Vol. 28, No. 2 (June 2014), pp. 201-225.
“Distribution of Christian Literature in East Asia: A Comparison of China and Japan in
the Late 19" Century,” in Jan A. B. Jongeneel et al., eds. Christian Presence and
Progress in North-East Asia: Historical and Comparative Studies (Frankfurt am
Main: Peter Lang Publishing, 2011), pp. 26-40.

“Cultural and Religious Negotiation: Missionary Translations of The Anxious Inquirer
into Chinese,” Sino-Christian Studies: An International Journal of Bible, Theology &.
Philosophy (Taiwan: Chung Yuan Christian University), No. 10 (December 2010), pp.
81-122. (Arts & Humanities Citation Index)



15.

16.

17.

18.

19.

“Doctrinal Dispute within Interdenominational Missions: The Shanghai Tract
Committee in the 1840s,” Journal of the Royal Asiatic Society (Third Series)
(Cambridge: Cambridge University Press), Vol. 20, Part 3 (July 2010), pp. 307-317.
“Christian Literature in Nineteenth-Century China Missions”—a Priority? or an
Optional Extra?” International Bulletin of Missionary Research (New Haven:
Overseas Ministries Study Center), Vol. 32, No. 2 (April 2008), pp. 71-76.

“Institutional Patronage: The Religious Tract Society and the Translation of Christian
Tracts in Nineteenth-Century China,” The Translator: Studies in Intercultural
Communication (Manchester: St. Jerome), Vol. 13, No. 1 (April 2007), pp. 39-61. (Arts
& Humanities Citation Index)

“Christian Tracts in Chinese Costume: The Missionary Strategies in Translating The
Peep of Day,” in Theo Hermans, ed. Translating Others (Manchester: St. Jerome, 2006),
\ol. 2, pp. 460-482.

“The Journey to the East: The Pilgrim§ Progress in China,” in Sin Chow Yiu et al., eds.
East-West Studies: Tradition, Transformation and Innovation (Singapore: Global
Publishing, 2004), pp. 321-342.

Chinese

20.

21.

22.

23.

24,

(BEFEMEAR (B Bl T ao wiiasavEsd] « DKL~ FEE AR EEH) (The
Mandarin Union Version and Modern Chinese Poetry in the Early 20th Century: Biblical
Inspirations for Bing Xin, Zhou Zuoren and Mu Dan), Chinese Studies (EE2H7Y)
(Center for Chinese Studies, Taiwan), Vol. 37, No. 4 (December 2019), pp. 395-416.

(M B2 B ——FRER/INGR (2Rl ) B (CRIEEIARE ) Fris i ssBlip s )
in Song Gang ed. Transmission, Writing, and Imagination: The West in Late Imperial
Chinese Culture ({&3% ~ E5EEG: * B EHAE tRHYPEJT) (Shanghai: Fudan
University Press, 2019), pp. 127-151.

( REIFHIR FHEE LB T — — ARG 22 $E BV G E R VAR ) (Chinese Catholic
Biblical Drama in the Republican Period: An Examination of Anachronisms),
International Comparative Literature (E{f&LEELCEE) (Shanghai: Fudan University
Press), Vol. 1, No. 1 (June 2018), pp. 97-108.

(BEHREE— R FAELSE (HEERHEEHESR) iH58) (Edutainment through
Entertainment: Chinese Catholic Biblical Drama Gusheng Ruose baihua yanyi), Biblical
Literature Studies (B2 4% S E247147), Vol. 14 (Spring 2017), pp. 142-167.

(et —— P EREEZ T /N EEFE ) (Destruction before
Construction: The Writing Strategies of the Chinese Christian Novels by Karl Gutzlaff),
in Tao Feiya and Yang Weihua eds. Chinese Documents and the Study of Christianity
in China (FEzE Rk BB Zih15E) (Shanghai: Shanghai University Press, 2016),
pp. 286-297.




25.

26.

217.

28.

29.

30.

31.

32.

(I EE RS B Ry AR CR RS IFERE )(1865) MY B RE R LB L HH 52 )(The Inception

of Vernacular Chinese Literature: On Traits of Mandarin Chinese and Phenomena of
Europeanization in William Chalmers Burns’ Chinese Translation of The Pilgrim's
Progress, 1865), World Sinology (tH#1%2) (Beijing: Renmin University of China
Press), Vol. 15 (June 2015), pp. 178-190.

( R dE 4/ Na N(1895) Ay SR ili— AT HE 3 Ry BB 7341 )(The Religious
Narrative of Zhang Tianshu’s Wuming Xiaoshuo (1895): With a Focus on an Analysis of
Its Shidiao (Popular Tune), Chinese Studies (J£Z:4/1%¢) (Center for Chinese Studies,
Taiwan), Vol. 33, No. 1 (March 2015), pp. 295-318.

(EHEGhZ—— R RY (HlEsd) AR ZEeRE ) (Translating Buddhism:
Timothy Richard's Christian Interpretation of The Journey to the West), Journal for the
Study of Christian Culture (EEZHCAEZT]) (Beijing: Renmin University of China),
No. 33 (Spring 2015), pp. 55-75.

(BB BU NSRRI SE 7 [0 —— LB ER A F anfy SUAR 3 i B ) (Approaches of
Researching Late-Qing Christian Novels: Critical Textual Analysis of Several
Representative Works), in Wu Xiaoxin, ed. Narratives from the Hinterland:
Perspectives, Methodologies and Trends in the Study of Christianity in China (5 #(
= BB S EN SRR A~ A BLEEELY) (Guilin: Guangxi Normal University Press,
2014), pp. 261-282.

(R — — JE ORI N R B FEAZ )Y EE 55 )(co-authored with Kwong Chi
Leung), Wakumon: Studles on Cultural and Linguistic Exchanges between China and
the West (2k[]) (Suita: Kindai Tozai Gengo Bunka Sesshoku Kenkytikai), No. 25 (2014),
pp. 15-29.

(GE&& e T RrEEfGE e 2 <C ) in Ying Fuk Tsang, Kwan Sui Man and Wu Qing,
eds. Festschrift in Honor of Professor Lo Lung-Kwong (A= A ? —EFEL
FeE2ER4 &30 #) (Hong Kong: Chinese Christian Literature Council, 2014), pp.
201-225.

CEAREEH NG (SRR ) R BEHY = 2UR A ket & &0 ) (The Religious Archetype
and Social Significance of the Demons in the Late-Qing New Age Novel Qu Mo Zhuan
(Story of Demon Banishing), Modern Chinese Literature Studies (F R CEWTFE
#=1]) (Beijing: Modern Chinese Literature Studies Press), No. 11 (November 2013), pp.
173-189.

(T CIETcSAR ) B/ N PREE 2L T HREEE L HYSRES ) (The Missionary Strategy
of "Christian-Confucian Synthesis™ from the Perspective of Fictional Annotation of
Sheng lu jing cheng (Pilgrim's Progress), Journal for the Study of Christian Culture (3
B BEETH]) (Beijing: Renmin University of China Press), No. 30 (Autumn 2013),
pp. 201-225.



33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

40.

(CEERL) Ayrp s 26« B SLE/NGR (B4 &) (1852) 58 ) (Literary
Transformation of the Bible into Chinese: James Legge's Historical-biographical Novel
Yuese Jilue (Life of Joseph, 1852), Chinese Studies (JEE2f/f5¢) (Center for Chinese
Studies, Taiwan), Vol. 31, No. 1 (March 2013), pp. 161-185.

(B AE BT UM ST © — 5B AT S ) (Investigating Late-Qing
Chinese Christian Novels: From the Perspective of Religion and Literature), in Lai Chi
Tim ed. Religious Studies in Chinese Academic Contexts: Exploring the Indigenized
Methodology (3 A\Exffalz i R IV= b 7% © A+ J77ARYPEZR) (Hong Kong: Joint
Publishing, 2012), pp. 227-244.

(EEPESECEEZUNG  fw (ERAME) TP RIVALAL) (The First
German-Chinese Translated Christian Novel: The Acculturation of Female Image in
Jinwu xingyi), Newsletter of the Institute of Chinese Literature and Philosophy,
Academia Sinica (FESZEHFZEiEEN) (Taipei: Institute of Chinese Literature and
Philosophy, Academia Sinica), Vol. 22, No. 1 (March 2012), pp. 21-41.

(R SR G« WUEESAEBU N (Z28E%%) (1882) )8k ) (Reconstructing the
Other-worldly Imagination: A Preliminary Study of the Late-Qing Translated Christian
Novel An le jia, 1882), Compilation and Translation Review (4F:z=zm#s) (Taipei:
National Academy for Educational Research), Vol. 5, No. 1 (March 2012), pp. 189-209.

(MBAAE O (IEEREE ) (1864)1Y BN SR (Late-Qing Chinese
Christian Literature: The Narrative Features of Zhengdao Qimeng (The Peep of Day,
1864), Logos & Pneuma: Chinese Journal of Theology (GEJE : EEZHCbalam
(Hong Kong: Logos & Pneuma Press), No. 35 (Autumn 2011), pp. 279-299. (Arts &
Humanities Citation Index)

(MUEEEZBUNG (SIREE) 1VELREH TR ESR ) (Late-Qing Christian
Novel Yin Jia Dang Dao: The Biblical Connotation and Chinese Contextual Meaning),
Biblical Literature Studies (EE4% 7 224/152) (Beijing: Renmin wenxue chubanshe), \ol.
5 (May 2011), pp. 79-95.

(i (CRESJERZ) =(H3:8 A0 9IS ) (The Strategies and Style of
Translating Poetry in Three Chinese Translations of The Pilgrim's Progress),
Compilation and Translation Review (4Fz=:m#s), Vol. 4, No. 1 (March 2011), pp.
73-97.

( HU AR RO —D BT RARY o B A B 2 € (1937-1941) ) (Publication and War
Relief: Religious Tract Society for China in the Early Stage of the Sino-Japanese War,
1937-1941), in Lee Kam Keung and Lau Yee Cheung, eds. Baptism by Fire: The
Chinese Church during the Sino-Japanese War 1937-1945 (F'D>k trayte © Hi HEF
RS HEARY R R 22 & (1937-1945) (Hong Kong: Alliance Bible Seminary, 2011), pp.
291-316.




41.

42.

43.

44,

(EHETHEEHTEZELREZ ) (The Religious Tract Society and the
Christian Enterprise of Translation and Publication in China), in Lee Kam Keung, Peter
Ng Tze Ming and Ying Fuk Tsang, eds. East Meets West: Essays Celebrating the
Bicentennial of Protestant Christianity in China (5 PE{H B — B #H K HE — HIEHEE)
(Hong Kong: Chinese Christian Literature Council, 2009), pp. 353-368.

(CRERFERR ) E=R AT ZL) (Investigating the Chinese Translation Editions of The
Pilgrims’ Progress), Foreign Languages and Translation (¥}zEEELEEE), Vol. 52
(March 2007), pp. 26—40.

(MR mENAEREER — T WL E AL R CEFELEE) (A
Little-known Bodleian Collection: Nineteenth-Century Protestant Missionary Writings
and Translations in Chinese), Journal of the History of Christianity in Modern China
GO B FE Z sii52 22 7)) (Hong Kong: Hong Kong Baptist University), Vol. 7
(2006 / 2007), pp. 35-51.

(TPl EiE—— (CRESFEZ ) B4R Hid Y %E% ) (Words of Truth: Chinese Translation
of the Biblical Allusions in The Pilgrim's Progress), Studies of Interpretation and
Translation (FIzZE W2 2E 1)) (Taipei: Taiwan Association of Translation and
Interpretation), Vol. 6 (2001), pp. 225-252.

Encyclopedia / Dictionary Entries

1.

“Yijing (Book of Changes),” in Eric J. Ziolkowski et al, eds. Encyclopedia of the Bible
and Its Reception (Berlin and New York: De Gruyter). (forthcoming)

“Pilgrim’s Progress, The and The Holy War Reception in China,” in Eric J. Ziolkowski et
al, eds. Encyclopedia of the Bible and Its Reception (Berlin and New York: De Gruyter).
(forthcoming)

“Opera—Chinese,” in Eric J. Ziolkowski et al, eds. Encyclopedia of the Bible and Its
Reception (Berlin and New York: De Gruyter). (forthcoming)

“Muirhead, William,” in Eric J. Ziolkowski et al, eds. Encyclopedia of the Bible and Its
Reception (Berlin and New York: De Gruyter). (forthcoming)

“Legge, James,” in Eric J. Ziolkowski et al, eds. Encyclopedia of the Bible and Its
Reception (vol. 16) (Berlin and New York: De Gruyter, 2018), pp. 72-75.

“Jesuit Order—L.iterature: Drama—China,” in Eric J. Ziolkowski et al, eds. Encyclopedia
of the Bible and Its Reception (vol. 13) (Berlin and New York: De Gruyter, 2016), pp.
1144-1146.

“Giitzlaff, Karl F. A.,” in Eric J. Ziolkowski et al, eds. Encyclopedia of the Bible and Its
Reception (vol. 10) (Berlin and New York: De Gruyter, 2015), pp. 1024-1025.

“East Asia Literature: Missionary Novels in Chinese,” in Eric J. Ziolkowski et al, eds.
Encyclopedia of the Bible and Its Reception (vol. 7) (Berlin and New York: De Gruyter,
2013), pp. 181-183.



9. “Chinese Literature and Christianity,” in Daniel Patte, ed. Cambridge Dictionary of
Christianity (Cambridge: Cambridge University Press, 2010), pp. 209-210.

Book Reviews

1. Review of George Kam Wah Mak. Protestant Bible Translation and Mandarin as the
National Language of China (Leiden: Brill, 2017), Monumenta Serica: Journal of
Oriental Studies, Vol. 68, No. 1 (June 2020), pp. 278-280.

2. Review of Christopher A. Daily. Robert Morrison and the Protestant Plan for China
(Hong Kong: Hong Kong University Press, 2013), Journal of Chinese Religions, Vol. 43,
No. 1 (June 2015), pp. 98-100.

3. Review of Nicolas Standaert. An lllustrated Life of Christ Presented to the Chinese
Emperor: The History of Jincheng shuxiang (1640) (Sankt Augustin: Institut Monumenta
Serica, 2007), Journal of the History of Christianity in Modern China, Vol. 9 (2012), pp.
138-1309.

4. Review of Sangkeun Kim. Strange Names of God: The Missionary Translation of the
Divine Name and the Chinese Responses to Matteo Ricci'’s Shangti in Late Ming China,
1583-1644 (New York: Peter Lang, 2004), International Bulletin of Missionary
Research, Vol. 31, No. 1 (January 2007), pp. 44-45.

Translations

Books

1. (EEBEREK—NEREBETIREEEY)) (The Learning Bible——Revised Chinese Union
Version (New Testament)) (Hong Kong: Hong Kong Bible Society, 2012).

2. (BEXKIEMEE) (Aelred of Rievaulx’s Spiritual Friendship) (Hong Kong: Chinese
Christian Literature Council, 2011). (203 pages)

3. (BAtEE—EKHAMGHIKE) (Abbot Joseph Homick’s Joy Comes with Dawn:
Reflections on Scripture and Life) (Hong Kong: Chinese Christian Literature Council,
2009). (363 pages)

4. (B4 mufEiSEhk ) (The Renovaré Spiritual Formation Bible) (co-translation) (Hong
Kong: Chinese Bible International Ltd., 2007).

Poem / Article

1. (J&#E) (Chinese translation Margaret Gill’s poem “Disavowal”) > in Hong Kong
Literature Monthly (35 52%%), Vol. 2, No. 9 (15 October 2007), p. 96.

2. “On Translation” (English translation of Ai Siqi’s “Lun fanyi Z#z£"), in Leo T. H. Chan,
ed. Twentieth-Century Chinese Translation Theory: Modes, Issues and Debates
(Amsterdam: John Benjamins, 2004), pp. 195-197.



10

COMPETITIVE RESEARCH GRANTS

General Research Fund, Hong Kong

1. “Protestant Interpretations of the Yijing: A Comparative Study of Thomas
McClatchie and James Legge in Late Qing China,” General Research Fund, Research
Grants Council, Hong Kong, 2020-2022. (Principal Investigator) (HK$403,000)

2. “Transforming Morality and Society: Chinese Jesuit Fiction and Drama in the
Republican Era (1912-1937),” General Research Fund, Research Grants Council,
Hong Kong, 2015-2018. (Principal Investigator) (HK$428,356)

3. “Rediscovering the Lost Heritage: The Religious Poetics of the ‘New Age Novels’
(1895) and Its Far-reaching Impact on Chinese Literary Modernity,” General
Research Fund, Research Grants Council, Hong Kong, 2013-2016. (Principal
Investigator) (HK$332,371)

4. “Chinese Christian Novels in Late Qing China (1807-1911): An Interdisciplinary
Study of Religion and Literature,” General Research Fund, Research Grants Council,
Hong Kong, 2010-2013. (Principal Investigator) (HK$570,481)

5. “Strategies of Cultural Negotiation: A Critical Study of the Translation of Christian
Tracts in Late Qing China, 1843-1911,” General Research Fund, Research Grants
Council, Hong Kong, 2008-2011. (Principal Investigator) (HK$433,960)

Chiang Ching-kuo Foundation, Taiwan

6. “Creation and Translation: Re-reading and Re-publishing the Late-Qing Christian
Novels in Chinese,” Chiang Ching-kuo Foundation Grants, Taiwan, 2012-2014.
(Co-investigator) (NT$1,800,000)

Ministry of Education Research Grant, China

7. (PEEEBHBCCFEEZHLEGESE ) (History of Christian Literature Enterprise in China in
Annalistic Style), 1[0 & & A it & RS B BibT 78 Bt 82 RIH H, 2007-2012.
(Co-Investigator) (RMB$200,000)

Direct Grant for Research, CUHK

8. “Protestant Missionary Interpretations of the Yijing (Classic of Changes) in Late
Qing China,” Direct Grant for Research, CUHK (2018-2019). (HK$98,000)

9. “Jesuit Hermeneutic Strategy of the Yijing (Classic of Changes) in Early Qing
China,” Direct Grant for Research, CUHK (2016-2017). (HK$63,772)

10. “Fictional Literature by Chinese Jesuit Presses in the Republican Period
(1912-1937),” Direct Grant for Research, CUHK (2014-2015). (HK$51,500)

11. “Investigating the Religious Imagination and Literary Creation of the ‘New Age
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Novels’ (1895),” Direct Grant for Research, CUHK (2012-2013). (HK$82,564)
12. “Religion and Literature: Chinese Christian Novels in the Late Qing Period
(1807-1911),” Direct Grant for Research, CUHK (2010-2011). (HK$99,920)

AWARDS AND HONORS

1. Harvard-Yenching Visiting Fellowship, Harvard-Yenching Institute, Harvard
University (2015-16)
Research Excellence Award, Chinese University of Hong Kong (2020) (2011)
The Faculty of Arts Outstanding Teaching Award, Chinese University of Hong Kong
(2020) (2017) (2015) (2014) (2013) (2011) (2010)

4. Stephen C. Soong Translation Studies Memorial Award Special Mention 2008,
Research Centre for Translation, Chinese University of Hong Kong

5. David M. Stowe Fellowship for Mission Research, Yale Divinity School, Yale
University (2005)
Davis Fund, Oriental Institute, University of Oxford (2004-2005)
Pollard Fund, Wadham College, University of Oxford (2001-2005)
Sir Edward Youde Memorial Fellowship for Overseas Studies, Hong Kong
(2001-2004)

VISITING APPOINTMENT

1. Visiting Scholar, Harvard Yenching Institute, Harvard University (Aug 2015 to June
2016)

2. Honorary Associate Scholar, School of Critical Studies, College of Arts, University of
Glasgow (June 2011 to August 2011)

EDITORSHIP AND REVIEWER

1. Editorial Board Member, Literature and Theology: An International Journal of
Religion, Theory and Culture (Oxford: Oxford University Press) (July 2013 to present)

2. Editorial Board Member, Ching Feng: A Journal on Christianity and Chinese Religion
and Culture (2010 to present)

3. Guest Editor, Religions (An international, interdisciplinary, peer-reviewed journal on
religions and theology, published monthly online by MDPI, and indexed by the Arts &
Humanities Citation Index) (2018 to 2019)

4. International Scholarly Committee Member, Eschaton Book Series (2019 to present)

5. Scholarly Committee Member, FEVES=# - r#88#E (Chung Yuan Christian University,
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Taiwan) (2020 to present)
Reviewer, Journal of the Royal Asiatic Society (Cambridge: Cambridge University Press)

7. Reviewer, The Translator: Studies in Intercultural Communication (Manchester: St.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.
17.

18.

19.

20.

21.

Jerome Publishing)

Reviewer, Studies of World Christianity (Edinburgh University Press)

Reviewer, Journal of Adaptation in Film & Performance (Bristol: Intellect)

Reviewer, Sino-Christian Studies: An International Journal of Bible, Theology &.
Philosophy (£5EEE 202 TzmEF) (Chung Yuan Christian University, Taiwan)
Reviewer, Journal for the Study of Christian Culture (EEZiC/{EET]) (Beijing:
Renmin University of China)

Reviewer, Logos & Pneuma: Chinese Journal of Theology (ZEJ&| : FEEZCALEER)
(Institute of Sino-Christian Studies, Hong Kong)

Reviewer, Bulletin of the Institute of Modern History, Academia Sinica (9 SiFZEfEaT
SHFFEETEET]) (Institute of Modern History, Academia Sinica, Taiwan)

Reviewer, Tsinghua Journal of Chinese Literature (ji&#E 1 2%) (Department of
Chinese Literature, National Tsing Hua University, Taiwan)

Reviewer, Chung Wai Literary Quarterly (F14[37£2) (Department of Foreign Languages
and Literatures, National Taiwan University, Taiwan)

Reviewer, Chinese Studies (E224/15%) (Center for Chinese Studies, Taiwan)

Reviewer, International Comparative Literature ([ [LE#ER S 22) (Shanghai: Fudan
University Press)

Reviewer, Biblical Literature Studies (24X 7 E24/f7%) (Beijing: Renmin wenxue
chubanshe)

Reviewer, Journal of Translation Studies (liz222%;) (Department of Translation, The
Chinese University of Hong Kong and The Chinese University Press)

Reviewer, Compilation and Translation Review (4mz2:m%5) (National Academy for
Educational Research, Taiwan)

Reviewer, Religion and Locality in the Chinese World (Australian Centre on China in the
World, The Australian National University and Institute of Ethnology, Academia Sinica)

INVITED DISTINGUISHED LECTURES (Selected)

3.

“Biblical Reception in Chinese Literature and Classics,” Public Lecture organized by
American Academy of Religion Annual Conference, 29 November 2020.

(H&) 2L FREH L (58) BYERREEBLEIEE ) |, Public Lecture organized
by the Department of Literature and Cultural Studies, The Education University of
Hong Kong, 14 November 2020.

(BEALENEE - (58) AyTz=Bi{H#E ) (Cross-cultural Translation: The English
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Translations and Circulation of The Book of Changes), Public Lecture organized by the
Institute of Theory of Literature and Art, College of Humanities, Zhejiang University,
Hangzhou, 29 April 2019.

“Attuning the Gospel: Chinese Christian Novels of the Late Qing Period,” Public
Lecture organized by the Harvard-Yenching Institute, Harvard University, 21
November 2017.

“The Bible on Stage: Chinese Catholic Dramas of the Early 20th Century,” Public
Lecture organized by the Center for Chinese Studies, University of Hawaii at Manoa,
14 November 2017.

(R e s 2 Eley i f Bil2238 ) (The Publication and Performance of
Religious Dramas in T’ou-sé-wé (Tushanwan), Shanghai during the Early Republican
Period), Public Lecture organized by the Department of History, Fudan University,
Shanghai, 23 October 2017.

(&%) B (EE4K ) 55 B VIRR RS+ 0 =i ( 5%0) #YZ2RE ) (Dialogue between
the Yijing and the Bible: French Jesuit Joachim Bouvet’s Interpretation of the Yijing
(Classic of Changes),” Public Lecture organized by the School of Philosophy, Remin
University of China, Beijing, 16 May 2017.

“Dramatizing the Bible: Catholic Performative Texts in Early 20" Century China,”
Public Lecture organized by the Department of Religion, Princeton University, 4 April
2016.

“Performing Religion: Chinese Catholic Biblical Drama in the Republican Era,” Public
Lecture organized by the Harvard-Yenching Institute and Fairbank Center for Chinese
Studies, Harvard University, 8 March 2016.

“The (In)visibility of Translator: Honglou meng (The Story of the Stone) in English
Translations,” Public Lecture organized by the Department of Chinese, Translation &
Linguistics, City University of Hong Kong, 13 November 2009.

INVITED CONFERENCE PRESENTATIONS (Selected)

1.

(RBEIRSE  BYIILRE LA SR (54) 28 ) , 24" World Congress of
Philosophy “Learning to Be Human”, International Federation of Philosophical
Societies, Beijing, 13-20 August 2018.

“The Bible in Chinese Folkloric Traditions during the 19th and 20th Centuries” in the
American Academy of Religion Annual Conference, Boston, 18-21 November 2017.
“Biblical Stories Retold and Transformed: Chinese Catholic Dramatic Texts in the Early
20th Century,” 18" Biennial Conference of the International Society for Religion,
Literature and Culture, “Lines in Sand: Borders, Conflicts and Transitions,”
University of Glasgow, Scotland, 9-11 September 2016.
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“Dramatizing the Bible in Chinese: The Making of Martyrdom in The Story of the
Maccabees (1918)” in the International Workshop “Trans-literary Experiments:
Cultural Transformation and Social Change in Modern East Asian Societies,”
Harvard-Yenching Institute, Harvard University, 29 April 2016.

“Fictional Representation of the Bible: Chinese Christian Novels in the Late
Nineteenth-century,” International Congress of International Comparative

Literature Association, University of Paris Sorbonne, Paris, 18-24 July 2013.

(BRI BRS¢ SE KRB E/ N (BEME() (1895)Hy7EHEEES ) (Suppression and
Liberation: The Suffering Narrative in the Late-Qing New Age Novel Qu mo zhuan,
1895), International Conference on “Trials and Suffering: Dialogues between Chinese
Religion and Literature,” Institute of Chinese Literature and Philosophy, Academia
Sinica, Taiwan, 3—4 January 2013.

(Mg b7 B —SR BN (2 FRE A ) (1835)Fr S HY LB 52 ) (“The Supreme
Nation”: The British Image in Karl F. A. Gutzlaff’s Novel Shifei luelun, 1835),
International Conference on “Strangers and Distant Lands: The West in Late
Imperial China,” School of Chinese, University of Hong Kong, 7-9 December 2012.

(B TR WAB8T0)HY/ N EFREE 3 1 HN R &M _AY SRS )(Missionary Strategy
of “Christian-Confucian Synthesis”: From the Perspective of Fiction Annotation of
Shenglu jingcheng (The Pilgrim’s Progress, 1870), The Third Chinese Forum for
Religious Studies “Religious Studies: Comparative and Dialogic Perspectives,”
Department of Philosophy and Religious Studies, Peking University, 17-18 November
2012.

(CEESR ) BrpERSCEERY A0 « VEOREG /NG (BEME(E) FRMEny =2 A ket
=ik ) (Intertextuality between Bible and Chinese Literature: The Religious Archetype
and Social Implication of Demons in the Late-Qing New Age Novels Qu mo zhuan),
International Conference on “Ghost Culture in Religion, Literature and Film,”
Lingnan University, Hong Kong, 10 November 2012.

CEOARAY T ATzt )  EEREEEVNG (BEIE) (1852)Fh LM RAvAt
{&) (The “Acceptability” of Foreign Culture: The Acculturation of Female Image in the
Translated Christian Novel Jinwu xingyi, 1852), The Fourth Cross-Taiwan Straits
Symposium on “Translation and Intercultural Communication: Impacts and
Perspectives,” Centre for Translation, Hong Kong Baptist University, 8-10 July 2011.

(B HEEAM RS« Mo BRI Nt (246K (1882)F15E) (This-worldly
Suffering and Other-worldly Hope: Late-Qing Translated Christian Children Novel An
le jia, 1882), International Conference on “The Writings about the Other World in
Chinese and Other Religions and Literature,” Department of Cultural and Religious
Studies, Chinese University of Hong Kong, 13-14 December 2010.
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(G E R E 2 N (IEERISE ) (1864) HUAIEE45/1) (The Narrative Features of the
Late-Qing Christian Novel Zhengdao Qimeng, 1864), Conference on “Christian
Literature: Reading the Texts and Interpreting the Classics,” Center for General
Education, Chung Yuan Christian University, Taiwan, 17-18 April 2010.

(MRIE BB Boh N7 —(E =2 S8/ A ) (Investigating Late-Qing
Chinese Christian Novels: From the Perspective of Religion and Literature), The First
Chinese Forum for Religious Studies “Religious Studies in Chinese Academic
Contexts,” Department of Cultural and Religious Studies, Chinese University of Hong
Kong, 21-23 January 2010.

“Distribution of Christian Literature in East Asia: A Comparison of China and Japan in
the Late 19th Century,” International Conference of North East Asia Council of Studies
of History of Christianity “The Comparative Study of the Christian Movement in
North-East China,” Central China Normal University, Wuhan, 24-26 August 20009.

“Translating the Christian Message: Euro-American Mission Literature and Its Impact
on China,” International Conference on “The Transatlantic Dimensions of African
and Asian Christianity,” Andrew Walls Centre for the Study of African and Asian
Christianity, Liverpool Hope University, Liverpool, 19-21 June 20009.

CONFERENCE ORGANIZATION

Organizing Committee Member, The 9" International Young Scholars’ Symposium on
“Christianity and Chinese Society and Culture,” organized by the Centre for
Christian Studies, Chinese University of Hong Kong, and held in the Chinese University
of Hong Kong (5-9 December 2018).

Organizing Committee Member, International Workshop on “Trans-literary
Experiments: Cultural Transformation and Social Change in Modern East Asian
Societies,” organized by the Harvard-Yenching Institute, and held in the Harvard
University (29 April, 2016).

Organizing Committee Member, International Conference on “The Writings about the
Other World in Chinese and Other Religions and Literature,” jointly organized by
the Department of Cultural and Religious Studies, CUHK and the Institute of Chinese
Literature and Philosophy, Academia Sinica (Taiwan), and held in the Chinese
University of Hong Kong (13-14 December 2010).

Organizing Committee Member, International Conference on “Ghost Culture in
Religion, Literature and Film,” jointly organized by the Department of Cultural and
Religious Studies, CUHK and Centre for Humanities Research, Lingnan University, and
held in Lingnan University, Hong Kong (10 November 2012).
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Organizing Committee Member, International Conference on “Trials and Suffering:
Dialogues between Chinese Religion and Literature,” jointly organized by
Department of Cultural and Religious Studies, CUHK and Institute of Chinese Literature
and Philosophy, Academia Sinica, and held in Academia Sinica (3—4 January 2013).

POSTGRADUATE SUPERVISION

Graduated PhD / MPhil Students

O N o Ok~ whRE

Supervisor, LI Cong, PhD (2016-2021)

Supervisor, KWONG Chi Leung, PhD (2012-2017)
Supervisor, ZHANG Yafei, PhD (2013-2017)
Supervisor, LEUNG FONG I, PhD (2015-2019)
Supervisor, WU Hin Ming, MPhil (2018-2021)
Co-supervisor, HE Xuan, PhD (2014-2020)
Co-supervisor, CHEN Ruiwen, PhD (2010-2014)
Co-supervisor, YANG Liu, PhD (2008-2013)

Current PhD / MPhil Students

1.

ok~ N

Supervisor, CHAN Ho Ting, PhD (admitted in August 2019)
Supervisor, CHENG Kar Wai, PhD (admitted in August 2020)
Supervisor, WU Hin Ming, PhD (admitted in August 2021)
Co-supervisor, LI Peilin, MPhil (admitted in August 2019)
Co-supervisor, HAO Zhongning, PhD (admitted in August 2020)

INTERNAL SERVICE

Department of Cultural and Religious Studies

© 0N gk~ wDbdE

[EY
o

Head, Graduate Division of Religious Studies (2018-2020)

Co-Chairperson, Committee for BA Programme in Religious Studies (2016 to present)
Programme Director, MA in Religious Studies (2010-2015)

Programme Coordinator, MA in Religious Studies (2008-2010)

Chairperson, Research Committee (2010-2015)

Member, Executive Committee (2010-2014; 2018 to present)

Member, Graduate Panel of Religious Studies (2010 to present)

Member, Graduate Panel for Theology (2008 to present)

Academic Advisor, BA in Religious Studies (2008 to present)

Member, Committee for BA Programme in Religious Studies (2008 to present)
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Member, Committee for BA Programme in Theology (2008-2010)

Member, Committee on Department Web Page and Digital Image (2020-2021)
Member, Executive Committee, Centre for Studies of Daoist Culture (2018 to present)
Trip Organizer and Leader, Department Summer Field Trip to Seoul (May 2010)

Chung Chi College

10.

11.

Director, Centre for the Study of Religion and Chinese Society, Chung Chi College
(2016-2017)

Associate Director, Centre for the Study of Religion and Chinese Society, Chung Chi
College (2014-2016)

Simultaneous Interpreter, Inauguration Ceremony of new College Head (October 2016)
Simultaneous Interpreter, Theology Day, Divinity School of Chung Chi College
(November 2016)

Selection Committee Member, Project Coordinator appointment, Chung Chi College
(December 2016)

Interview Panelist, Selection Committee for Chung Chi College Scholarship (September
2010)

Commentator, The 4™ International Young Scholars’ Symposium on “Christianity and
Chinese Society and Culture,” Centre for the Study of Religion and Chinese Society
(December 2008)

Commentator, The 5" International Young Scholars’ Symposium on “Christianity and
Chinese Society and Culture,” Centre for the Study of Religion and Chinese Society
(December 2010)

Commentator, The 6™ International Young Scholars’ Symposium on “Christianity and
Chinese Society and Culture,” Centre for the Study of Religion and Chinese Society
(December 2012)

Moderator, Public lecture by Dr. Stacey Bieler on “Lost Heritage: Chinese Christians as
Early Reformers,” Centre for the Study of Religion and Chinese Society (28 September
2009)

Moderator and Respondent, Public lecture by Prof. Hou Jie on “Opening up Intellectual
Atmosphere and Inspiring People's Intelligence: Ying Lianzhi (1867-1926) and Ta Kung
Pao,” Centre for the Study of Religion and Chinese Society (22 February 2012)

Faculty of Arts / University

1. Associate Dean (Student Affairs), Faculty of Arts (2020 to present)
2. Chairperson, Faculty Admissions Committee (2020 to present)
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22.
23.

24,

25.

26.

27.

28.

29.

30.
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Chairperson, Faculty Committee on Academic Advising (2020 to present)
Chairperson, Taskforce of Faculty Website Revamp (2020-2021)

Chairperson, Taskforce of Cambridge Global Humanities Initiative (2020 to present)
Member, Senate Committee on Undergraduate Admissions (2020 to present)
Member, Senate Committee on University Scholarships (2020 to present)

Member, Committee on Student Exchange (2020 to present)

Member, Committee on Student Affairs (2020 to present)

. Member, Postgraduate Student Housing Committee (2020 to present)

. Member, Faculty Executive Committee (2020 to present)

. Member, PR and School Interface Committee (2020 to present)

. Member, Organizing Committee for New Student Orientation 2021 (2021 to present)

. Member, Organizing Committee for Information Day 2021 (2021 to present)

. Member, Selection Panel of Internationalization Activity Fund (2020 to present)

. Member, Steering Committee of Center for Chinese Classical Learning, Faculty of Arts

(2020-2021)

Member, Department Academic Personnel Committee, Department of Translation (2020
to present)

External Reviewer, Discipline of General Education, Chinese University of Hong Kong,
Shenzhen (2017 to present)

Member, Graduate School Disciplinary Committee (2019-2020)

Member, Faculty Student Disciplinary Committee, Faculty of Arts (2018-2019)

Member, Committee on Teaching and Learning, Faculty of Arts (2010-15; 2017-18)
Member, Review Panel for the Programme Review of BA in Philosophy (January 2018)
Member, Review Panel for the Programme Review of MA in Fine Arts (May 2012)

Adjudication Committee Member, The Sixth Global Youth Chinese Literary Award
(2016-2017)

Adjudication Committee Member, The Seventh Global Youth Chinese Literary Award
(2017-2018)

Interview Panelist, Selection for Sir Edward Youde Memorial Scholarships and
Fellowships 2009-10, Scholarship Selection Committee, Faculty Board of Arts
(September 2009)

Speaker, Workshop on General Research Fund and other RGC Grants Applications
(September 2012)

Department Representative (Junior Faculty Member), Research Grants Council Panel
Visit to Chinese University of Hong Kong, 2010.

Interview Panelist, Selection for Outgoing Student Exchange Programmes for 2010-11,
Office of Academic Links (November 2009)

Interview Panelist, Selection for Outgoing Student Exchange Programmes for 2013-14,
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Office of Academic Links (November 2012)

EXTERNAL SERVICE

1. External Reviewer, Research Excellence Framework (REF) Exercise, University of
Stirling, United Kingdom (May 2020)

2. External Reviewer, Tenure Review Exercise, Department of Chinese Language and
Literature, Peking University (July 2021)

3. External Examiner, Department of Chinese and History, City University of Hong Kong
(April 2017 and June 2021)

4. External Examiner, Department of Chinese Language and Literature, Shanghai Normal
University, Shanghai, China (December 2016)

5. External Examiner, School of Chinese, University of Hong Kong (September 2013)

6. External Examiner, Department of Chinese Language and Literature, Sun Yat-sen
University, Guangzhou, China (June 2013)

7. External Reviewer, Faculty Research Grant Proposals, Hong Kong Baptist University
(January 2015 and January 2018)

8. External Reviewer, Postdoctoral Fellowships Proposal, Institute of Chinese Literature
and Philosophy, Academia Sinica, Taiwan (November 2014 and November 2018)

9. Advisory Board Member, Ricci Institute for Chinese-Western Cultural History,
University of San Francisco, United States (2016 to present)

10. Academic Consultant, Cengage Learning Asia Pte Ltd., Singapore (2016 to present)

11. School Manager, Confucius Hall Secondary School, Hong Kong (2020 to present)

12. School Manager, Tung Wah Group of Hospitals Hok Shan School, Hong Kong (2011-
2014)

13. Board Director, Christian Study Centre on Chinese Religion and Culture, Hong Kong
(2010 to present)

14. Academic Consultant, Archives on the History of Christianity in China, Hong Kong
Baptist University (2009 to present)

15. Interview Panelist, Sir Edward Youde Memorial Fellowships and Scholarships for
Overseas Studies, Hong Kong (2008-2009)

16. Adjudication Committee Member, The 4™ Outstanding Essay Award for Graduate
Students on Christianity, Institute of Sino-Christian Studies, Hong Kong (2009-2010)

17. Adjudication Committee Member, Christopher Tang Christian Literature Award, Hong
Kong (2011-2012)



